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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Pfed uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe¢nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac instrukcje obstugi i
wskazowki dotyczace bezpieczeristwa oraz stosowac sie do nich.
Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati
utasitast és a biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad proditajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u rad proditajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM NPOHTATE PYKOBOACTBO MO

aKkcnnyatauum n CJ'Ie,lJyl;ITe coaep>Xxanumca B HeM yKa3aHUAM.
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Sicherheitshinweise Stellung B: Schiebeschalter in Stellung Bohren.

Nur im Stillstand umschalten!
Die entsprechenden Sicherheitshinweise entnehmen

Sie bitte den beiliegenden Heftchen. )
Technische Daten

Verwendung Netzspannung 230 V ~50 Hz
Die Bohrmaschine ist zum Bohren von Lochern in Aufnahmeleistung 500 W
Holz, Eisen, Buntmetallen und Gestein unter Ver- Bohrleistung Beton 13 mm
wendung des entsprechenden Bohrwerkzeugs Stahl 10 mm
ausgelegt.
Holz 25 mm

Leerlaufdrehzahl 0 - 3000 min*
Beschreibung (Bild 1) Schalldruckpegel LPA 75 dB(A)
1 Schnellspannbohrfutter Schalleistungspegel LWA 86 dB(A)
2 Bohrtiefenanschlag Virbation a. 43 m/s?
3 Zusatzgriff — *
4 Bohren/Schlagbohren-Umschalter Schutzisoliert /g
5 Rechts-/Linkslauf-Umschalter Gewicht 2,1kg
6 Drehzahl-Regler
7 Feststellknopf
8 Betriebsschalter Achtung

o Die LE-BM 500 E ist nicht zum Antrieb von
Vorsatzgeraten ausgelegt.
o Nicht im Bereich von Dampfen oder brennbaren

Ein/Ausschalter (Bild 1)

Einschalten: Flissigkeiten verwenden.

Schalter 8 driicken ® Nur scharfe Bohrer und geeignete Schrauberbits
| verwenden.

Dauerbetrieb: ® Ziehen Sie bei allen Umbau- und Reinigungs-

Schalter 8 mit Feststellknopf 7 sichern. arbeiten den Stecker aus der Steckdose.

® Schiitzen Sie das Netzkabel vor Beschadigun-
gen. Ol und Saure kénnen das Kabel bescha-
digen.

Das Gerat nicht am Netzkabel tragen.

Ausschalten:
Schalter 8 kurz eindriicken.

Durch mehr oder wenig starkes Driicken des

Schalters 8 wahlen Sie die Drehzahl.
Durch Drehen der Randelschraube im Schalter 8
konnen Sie die Drehzahl vorwéhlen.

Bohren/Schlagbohren-Umschalter
(Bild 2)

Hinweis: Beim Bohren in
Fliesen und Kacheln Stellung Bohren einstellen!

Stellung A: Schiebeschalter in Stellung
Schlagbohren. Nur im Stillstand
umschalten!

® Den Stecker nicht durch Ziehen am Netzkabel
aus der Steckdose entfernen.

® Achten Sie vor dem Einstecken des Netz-
steckers darauf, daB der Betriebsschalter nicht
arretiert ist.

® Bei Verwendung einer Kabeltrommel, Kabel voll-
standig abrollen. Drahtquerschnitt min. 1,5 mm2.

® Maschine nicht Gberlasten.

® Sichern Sie alle zu bearbeitenden Werkstlicke
ausreichend.

® Kindern unzugénglich machen!

® Achten Sie auf einen sicheren Stand auf Leitern
oder Gerusten bei freihdndigem Bohren.

@ Bei Wanden, in denen Strom, Wasser oder
Gasleitungen unsichtbar verlegt sind, zuerst die
Leitungen mit einem Leitungssuchgerat
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lokalisieren. ® Ident-Nummer des Gerates

® Tragen Sie eine Schutzbrille und verwenden sie ® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
eine Staubmaske bei stauberzeugenden Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
Arbeiten. www.isc-gmbh.info

® Reparaturen dirfen nur vom Elektrofachmann
durchgefihrt werden.

® Verwenden Sie nur Original Ersatzteile

o Die Larmentwicklung am Arbeitsplatz kann 85

dB(A) Uberschreiten. In diesem Fall sind Schall-
schutzmaBnahmen fiir den Bedienenden erfor-
derlich. Das Gerausch dieses Elektrowerkzeuges
wurde nach EN 60745-1 gemessen.

o Der Wert der ausgesendeten Schwingungen

wurde nach EN 60745-1 ermittelt.

Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehé&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerét mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

Kohlebiirsten

@ Bei UiberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft
Uberprifen.
Achtung! Die Kohlebdrsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung
® |m Geréteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

® Typ des Gerétes

® Artikelnummer des Gerétes



Anl LE-BM 500 E_SPK7

Avvertenze sulla sicurezza

29.05.20

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Uso

Il trapano & concepito per eseguire fori in legno,
acciaio, metalli non ferrosi e pietra utilizzando il
relativo strumento di perforazione.

Descrizione (Fig. 1)

Pinza portapunta a chiusura rapida

Arresto profondita di foratura

Manico addizionale

Commutatore trapanatura normale/trapanatura a
percussione

Commutatore rotazione sinistra/destra
Regolatore numero dei giri

Bottone di bloccaggio

Pulsante accensione/ spegnimento

pwp—

© N O

Avviamento/Spegnimento (Fig. 1)
Per avviare: premere il pulsante 8

Per funzionamento continuo:
arrestare il pulsante 8 con bottone di bloccaggio 7

Per spegnere:
premere brevemente sul pulsante 8

Scegliere il numero dei giri agendo pi” 0 meno forte
sul pulsante 8. Potete prescegliere il numero dei giri
girando liapposita vite godronata sul pulsante 8.

Commutatore trapanatura normale/
trapanatura a percussione (Fig. 2)

Avvertenza: volendo trapanare piastrelle o
marmette, commutare su trapanatura normale!

Posizione A: Commutatore rotante in posizione per
perforazione a percussione. Cambiare
solo con utensile fermo!

14:08 Uhr Seite 6

Posizione B: Commutatore rotante in posizione per
perforazione. Cambiare solo con
utensile fermo!

Dati tecnici

Tensione 230 Volt ~ 50 Hz

potenza assorbita 500 Watt

Diametro massimo Cemento 13 mm
Acciaio 10 mm

Legno 25 mm

Numero di giri 0 - 3000 min*
livello di pressione acustica LPA: 75 dB (A)
livello di potenza sonora LWA: 86 dB (A)
Vibrazione ay 4,3 m/s?
Peso 2,1kg
Con isolamento protettivo /@

Attenzione

e |ILE-BM 500 E non & adatto per luso con adatta-
tori.

® Non usare il trapano nei paraggi di vapori o
liquidi infammabili.

® Usare solo punte affilate ed adeguati utensili
avvitatori.

® Prima di montaggi o lavori di pulizia staccare la
spina dalla presa della corrente.

® Proteggere il cavo elettrico da danneggiamenti.
Olio e acidi possono danneggiarlo.

® Non trasportare lapparecchio tramite il cavo.

® Non staccare la spina dalla presa della corrente
tirando il cavo.

o Fare attenzione che linterruttore del trapano non
sia bloccato quando si innesta la spina

® Srotolare completamente il cavo se si usa un
tamburo per cavi. Sezione minima del
conduttore: 1,5 mm.

® Non sovraccaricare la macchina.

® Assicure sufficientemente tutti i pezzi di lavoro.

® Lapparecchio non deve essere raggiungibile da
bambini

® Lavorando a mani libere su scale o impalcature,
assicurarsi di avere uno stabile appoggio.

® Localizzare eventuali cavi o condotte dellacqua o
del gas nelle pareti, utilizzando un rivelatore di
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metalli.

Usare maschere contro la polvere e portare
occhiali di protezione durante lavori che
producono polvere.

Affidare eventuali lavori di riparazione soltanto a
specialista elettrico.

Impiegare soltanto pezzi di ricambio originali.
Il rumore causato sul posto di lavoro puU
superare gli 85 dB (A); in tal caso prendere le
misure neces-sarie per proteggere lioperatore
dal rumore. Il ru-more di questo apparecchio
elettrico. E stato rilevato in funzione di EN
60745-1.

Valore di vibrazione secondo la EN 60745-1,
rilevato sullaimpugnatura, corrisponde a 8,96
m/s?

Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

Pulizia

Tenete il pili possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell'acqua nell'interno dell’apparecchio.

Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un
elettricista.

Attenzione! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

Manutenzione

All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio
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® numero dell'articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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Consignes de sécurité:

29.05.20

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

Utilisation

La perceuse est congue pour le pergage de trous
dans le bois, le fer, les métaux lourds non-ferreux et
la pierre en employant l'outil de percage
correspondant.

Description (Fig. 1)

Mandrin porte-foret a serrage rapide

Butée de profondeur de pergage

Poignée supplémentaire

Commutateur de pergcage/de percage a
percussion

Commutateur d'inversion du sens de rotation
Réglage de la vitesse

Bouton de blocage

Interrupteur marche/arrét

ENERN I

®~N oo

Interrupteur marche/arrét (Fig. 1):

Mise en marche:
Appuyer sur l'interrupteur 8

Marche continue:
Bloquer l'interrupteur 8 avec
le bouton de blocage 7

Arrét:
Appuyer rapidement sur l'interrupteur 8

Une pression plus ou moins forte exercée sur
I'interrupteur 8 vous permet de sélectionner la
vitesse. En tournant la vis moletée dans I'interrupteur
8, vous pouvez présélectionner la vitesse.

Commutateur de percage/de percage a
percussion (Fig. 2)

Remarque: Pour le percage dans des carreaux et
des dalles amener l'interrupteur sur position
«pergage»!
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Position A: Commutateur rotatif en position
«pergage a percussion». Ne
commutez qu’a I'arrét!

Position B: Commutateur rotatif en position
«percage». Ne commutez qu’a I'arrét!

Données techniques

Tension 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 500 W
Capacité de pergage Béton 13 mm

Acier 10 mm

Bois 25 mm
Vitesse en charge 0 - 3000 min*
A double isolation /@
Niveau de pression acoustique LPA 75 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA 86 dB(A)
Vibration ay,, 4,3 m/s?
Poids 2,1kg
Attention

® LalLE-BM 500 E n’est pas prévue pour
I'entrainement d’outils adaptables.

® Ne pas utiliser & proximité de vapeurs ou de
liquides inflammables.

@ Utiliser seulement des forets bien affatés et des
embouts de vissage adaptés.

® Retirez la fiche de la prise de courant pour toutes
modifications de I'utilisation et pour le nettoyage.

® Protégez le cordon d’alimentation contre les
détériorations. Huile et acides peuvent
endommagés le cordon.

® Ne pas porter I'appareil par le cordon
d’alimentation.

® Ne pas retirer la fiche de la prise de courant en
tirant sur le cordon d’alimentation.

® Ne pas retirer la fiche de la prise de courant en
tirant sur le cordon d’alimentation.

® Avant le raccordement a la prise de
courant,veillez & ce que l'interrupteur de service
ne soit pas bloqué sur marche.

@ En cas d'utilisation de cable sur enrouleur,
dérouler entiérement le cable. Section du céble :
min 1,5 mmz2.
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Ne pas surcharger la machine.

Fixer fermement toutes les piéces a travailler.
Empécher I'acces aux enfants.

Assurez-vous une bonne stabilité sur les
échelles ou écha-faudages lors de pergage a
main levée.

@ Utilisez la poignée auxiliaire lorsque vous percez

a proximité de conduites électriques.

® Mettez des lunettes de protection et utilisez un
masque anti-poussiére pour les travaux de
percage dégageant de la poussiére.

o Faites effectuer des réparations uniquement par
un spécialiste.

® L’émission de bruit peut dépasser 85 dB (A) sur
le lieu de travail. Si tel est le cas, des mesures
d’insonorisation pour I'utilisateur doivent étre
prises. Le niveau sonore de cet outil
électroportatif est mesuré selon EN 60745-1.

® La valeur de vibration mesureé sur la poignée
selon EN 60745-1.

Nettoyage, maintenance et commande
de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiéere) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil

directement aprés chaque utilisation.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’'un

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez

aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils

pourraient endommager les pieces en matiéres

plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu'aucune

eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

Brosses a charbon

® Siles brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les controler par des spécialistes en
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

29.05.20

N'utilisez que des pieces de rechange originales.
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Maintenance

® Aucune piece a l'intérieur de I'appareil na besoin
de maintenance.

Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de 'appareil

o No. d'article de I'appareil

o No. d'identification de I'appareil

o No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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Safety regulations

29.05.20

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

Use

The drill is designed for drilling holes into wood, iron,
non-ferrous metals and rock using the appropriate
bits.

Description (Fig. 1)

Quick-change drill chuck
Depth stop

Additional handle

Selector button: drill/hammer
Selector button:
clockwise/anticlockwise
Speed control

Locking button

On/Off switch

(SN

® N o®

On/Off switch (Fig. 1):
To switch on: Press switch 8

Continuous operation: Lock switch 8 with locking
button 7

To switch off: Press switch 8 briefly

The speed is varied by applying more or less
pressure on switch 8. You can preselect the speed
by turning the knurled screw in switch 8.

Selector button: drill/hammer (Fig. 2)

Please note: This switch should be
in ‘drill’ position when drilling holes in tiles.

Position A: Rotary switch set for hammer mode.
Wait for the drill to stop before
changing!

Position B: Rotary switch set for drilling mode.
Wait for the drill to stop before
changing!
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Technical data
Voltage: 230V ~50 Hz
Power rating: 500 W
Drilling capacity Concrete 13 mm
Steel 10 mm
Wood 25 mm
No Load Speed 0 - 3000 min*
Safety insulated /@
Sound pressure level LPA 75 dB(A)
Sound power level LWA 86 dB(A)
Vibration ay, 4,3 m/s?
Weight 2,1kg
Caution

® The LE-BM 500 E is not designed for the

operating of auxiliary devices.

Do not use near steams or inflammable liquids.

® Only use sharp bits and suitable screwing bits.

Remove the plug from the socket for all adjusting

and cleaning work.

® Protect the mains cable against any damage. Oil

and acids can damage the cable.

Do not carry the device by the mains cable.

Do not remove the plug from the socket by

pulling the mains cable.

® Make sure before inserting the plug that the
operating switch is not locked.

® When using a cable drum uncoil the cable

completely. Cross-section of wire at least 1,5

mm?,

Do not overload machine.

® Secure all workpieces to be processed

sufficiently.

Do not allow children to have access.

Make sure you have a secure stance on ladders

or scaffold-ing when using the drill freehand.

® Localise lines with a line detector in walls where
power, water or gas lines are laid invisibly.

® Wear protection goggles and use a dust mask for
dust-producing work.

® Always arrange for a qualified electrician to carry

out repairs

Use only original replacement parts

® The level of noise at the workplace may exceed
85 dB(A). In this case you will need to introduce
noise protection measures for the user. The
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noise generated by this electric tool was
measured in accordance with EN 60745-1.

@ Vibration measured on the handle acc. to EN
60745-1.

Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device

immediately each time you have finished using it.

Clean the equipment regularly with a moist cloth

and some soft soap. Do not use cleaning agents

or solvents; these could attack the plastic parts of

the equipment. Ensure that no water can seep

into the device.

Carbon brushes

® In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

Maintenance
® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

14:08 Uhr
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Bezpecénostni pokyny:

Prislu§né bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
broZurce.

Pouziti

Vrtacka je ur¢ena na vrtani otvor( do dfeva, Zeleza,
barevnych kovl a kamene za pouziti p¥islusného
vrtaku.

Popis (Obr. 1)

Rychloupinaci skli¢idlo

Dorazova ty¢

Pfidavné drzadlo

Prepina¢ vrtani / vrtani s piiklepem
Prepina¢ chodu vpravo / vlevo
Regulator otacek

Zajistovaci knoflik

Hlavni vypina¢

PN~ WON

Za-/vypinac (Obr. 1)

Zapnout:
Zmacknout vypina¢ 8

Trvaly provoz:
Vypina¢ 8 zajistit zajiStovacim knoflikem 7.

Vypnout:
Vypina¢ 8 kratce zamacknout.

Méné nebo vice silnym stla¢enim vypinace 8 volite
pocet otacek.

Otacenim ryhovaného Sroubu ve vypinadi 8 miizete
pocet otacek nastavit predem.

Pfepinac¢ vrtani / vrtani s priklepem
(Obr. 2)

Pokyn: pii vrtani do dlazdic a dlazdi¢ek nastavit
polohu vrtani!

Poloha A:  Otoc¢ny spina¢ v poloze vrtani s
priklepem.
Prepinat pouze pfi klidu stroje!
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Poloha B:  Otoc¢ny spina¢ v poloze vrtani.

Prepinat pouze pfi klidu stroje!

Technicka data

Sitové napéti 230V ~ 50 Hz
Pfikon 500 W
Vrtaci vykon beton 13 mm
ocel 10 mm
dfevo 25 mm
Otacky naprazdno 0 - 3000 min-1
Hladina akustického tlaku LPA 75 db(A)
Hiadina akustického vykonu LWA 86 db(A)
Vibrace aw 4,3 m/s?
Ochranna izolace /@
Hmotnost 2,1kg
Pozor
® LE-BM 500 E neni konstruovana k pohonu
pridavnych naradi.
® Nepouzivat v blizkosti par nebo hoflavych
kapalin.
Pouzivat jen ostré vrtaky a vhodné Sroubovaci
hroty (bity).
@ P¥i vSech prestavovacich a Gisticich pracich
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
® Pristroj nenosit za sitovy kabel.
® Zastréku nevytahovat ze zasuvky za sitovy
kabel.
® Pred zastréenim sitové zastrcky dbejte na to,
aby hlavni vypina¢ nebyl aretovan.
@ P¥i pouziti kabelového bubnu kabel zcela
odrolovat. Prifez dratu min 1,5 mm2.
® Stroj nepfetéZovat.
® VsSechny opracovavané obrobky dostatecné
zajistéte.
o Déti nepoustét ke stroji.
® Dbejte na bezpecné stani na zebficich nebo
leSenich pfi vrtani volné z ruky.
® Ve zdech, ve kterych je neviditelné zabudované
vedeni proudu, vody nebo plynu nejdfive
lokalizovat vedeni pfistrojem na hledani vedeni.
® Noste ochranné bryle a pfi pradnych pracich
pouzivejte prachovou masku.
® Opravy smi provadét pouze odborny elektrikar.
® Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
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® Vyvoj hluku na pracovisti miize pfekracovat az
85 db (A). V tomto pfipadé jsou pro obsluhu
nutna ochranna opareni proti hluku a na ochranu
sluchu. Hluk tohoto pfistroje je méfen podle EN
60745-1.

® Vyslané kmity byly zjistény podle EN 60745-1.

Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred v8emi Gisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

Cisténi

o Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlacéenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

Doporuéujeme ptimo po kazdém pouziti pfistroj
vydistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poSkozeni plastovych &asti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

Uhlikové kartacky

@ P¥i nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.
Pozor! Uhlikové kartacky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

Udrzba
® Uvnitf pfistroje se nevyskytuiji Zzadné dalsi, udrzbu
vyzadujici, dily.

Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dildi je tfeba uvést

nasledujici idaje:

® Typ pristroje

e Cislo vyrobku pfistroje

® Identifika¢ni ¢islo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktuéini ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info
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Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

29.05.20

Stosowne wskazéwki bezpieczenstwa
zamieszczone sg w zatgczonej broszurze.

ZASTOSOWANIE

Wiertarka zostata skonstruowana do wiercenia
otworéw w drewnie, Zelazie, metalach kolorowych i
kamieniu przy uzyciu odpowiedniego narzedzia
wiertniczego.

OPIS (Rys. 1)

Szybkomocujacy uchwyt wiertarski
Ogranicznik gtebokosci wiercenia

Dodatkowa rekojes¢

Przetacznik rodzaju pracy wiercenie / wiercenie
udarowe

Przetacznik obrotéw prawo / lewo

Regulator predkosci obrotowej

Przycisk unieruchamiajacy

Wytacznik gtéwny

ENNAN NI

®~N oo

Wiaczanie / wytaczanie (Rys. 1)

Wiaczanie:
Wecisnij wytacznik 8.

Praca ciggta
Zabezpiecz wytacznik 8 z przyciskiem
unieruchamiajacym 7.

Wylaczanie:
Krétko weisnij wytacznik 8.

Poprzez silniejsze lub stabsze naci$niecie
wytacznika 8 wybierasz predkos¢ obrotowa.
Przez przekrecenie $ruby radetkowanej w
wytaczniku 8 mozesz wstepnie wybra¢ predkos$é
obrotowa.

Przetacznik rodzaju pracy wiercenie/
wiercenie udarowe (Rys. 2)

Przetaczaé tylko w stanie spoczynku!
Wskazéwka: Podczas wiercenia dokonywanego w
ptytkach i kafelkach nalezy ustawi¢ pozycje:
wiercenie!

Pozycja A:

Pozycja B:
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Przetacznik przesuwny w pozyciji:
wiercenie udarowe.

Przetacznik przesuwny w pozyciji:
wiercenie.

Przetaczaé tylko w stanie
spoczynku!

DANE TECHNICZNE

Napiecie sieciowe:

230V ~ 50 Hz

Pobdér mocy:

500 W

Zdolno$¢ wiercenia:

beton 13 mm
stal 10 mm

drewno 25 mm

Predko$¢ obrotowa biegu jatowego:

0-3000 obr./min"'

Poziom hatasu LPA: 75 dB(A)
Natezenie hatasu LWA: 86 dB(A)
Wibracje a,: 4,3 m/s?
Ciezar: 2,1kg
Izolacja ochronna /8

UWAGA

Wiertarka nie zostata skonstruowana do
uruchamiania przystawek.

Nie uzywaj wiertarki w zasiegu wystepowania
oparéw ani palnych cieczy.

Uzywaj tylko ostrych wiertet i odpowiednich
koncowek wkretakowych.

Przed wykonywaniem wszelkich prac przy
przebudowie i czyszczeniu wyciagaj wtyczke z
gniazdka.

Chron przewdd zasilajacy przed uszkodzeniami.
Olej oraz kwas moda spowodowaé uszkodzenia
przewodu.

Nie przenos urzadzenia za przewdd zasilajgcy.
Nie wyciagaj wtyczki z gniazdka przez ciagniecie
za przewdd zasilajacy.

Przed witozeniem wtyczki zwré¢ uwage na to,
aby gtéwny wytacznik nie byt zablokowany.

Przy uzyciu bebna do nawijania kabla catkowicie
rozwin przewdéd; przekroj drutu min. 1,5 mm?.
Nie przecigzaj wiertarki.

Zabezpiecz odpowiednio wszystkie obrabiane
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przedmioty.

Nie dopuszczaj dzieci!

Wykonujac wiercenia rgcznie, zwracaj uwage na
bezpieczenstwo na drabinie lub rusztowaniu.

W $cianach, gdzie prad, woda lub przewody
gazowe biegng w sposéb niewidoczny, najpierw
Zzlokalizuj je przy pomocy przyrzadu do
odszukiwania przewodow.

No$ okulary ochronne, a przy pracach
wytwarzajgcych pyt — ochronng maske
przeciwpytowa.

Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowanego elektryka.

Uzywaj wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Natezenie hatasu na stanowisku pracy moze
przekracza¢ 85 dB(A). W takim wypadku
niezbedne jest uzycie nausznikéw ochronnych.
Warto$¢ drgan zostata ustalona wedtug normy
EN 60745-1.

Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie cze ci zamiennych

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka przed czyszczeniem.

Czyszczenie

Zachowa¢ w czystomatka lub czysci¢ sprezonym
powietrzem pod niskim cignieniem.

Zaleca sig czyszczenie urzadzenia po
kazdorazowym uzyciu.

Czysci¢ urzadzenie regularnie czysta szmatka z
dodatkiem szarego mydta.

Nie stosowac¢ do czyszczenia $rodkéw zracych i
rozpuszczalnikéw, moga spowodowac
uszkodzenie elementéw z tworzywa sztucznego.
Nie dopuszcza¢ do dostania si¢ wody do
wnetrza urzadzenia.

Szczotki weglowe

W razie wytwarzania nadmiernej ilosci iskier,
odda¢ szczotki do sprawdzenia w
autoryzowanym serwisie.

Uwaga! Szczotki weglowe moga zosta¢
wymienione jedynie przez autoryzowany serwis.

Konserwacja

We wnetrzu urzgdzenia nie znajdujg sie zadne
czesci wymagajace konserwacii.

14:08 Uhr Seite 15

Y4 ianie czesci iennych
Zamawiajac czesci zamienne, nalezy poda¢
nastgpujace dane:

® Typ urzadzenia

® Nrwyrobu

® Nridentyfikacyjny urzadzenia

® Nrwymaganej czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajdag Parnstwo na stonie

www.isc-gmbh.info
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Varnostna navodila

Odgovarjajoci varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

Uporaba

Vrtalni stroj je konstruirani za vrtanje lukenj v les,
Zelezo, barvne kovine in kamen ob uporabi
odgovarjajoéega orodja za vrtanje.

Opis (Slika 1)

vpenjalna glava za hitro vpenjanje svedra
naslon za globino vrtanja

dodatni ro¢aj

preklop med vrtanjem in udarnim vrtanjem
preklopnik za vrtenje v desno ali levo
regulator vrtljajev

fiksirni gumb

delovno stikalo

ONO O R WN =

Stikalo za vklop in izklop (Slika 1)

Vklop:
Pritisnite stikalo 8

Neprekinjeno obratovanje:
Stikalo 8 blokirajte s fiksirnim gumbom 7.

Izklop:
Na hitro pritisnite stikalo 8.

Stevilo vrtljajev izbirate z bolj ali manj mo&nim
pritiskanjem na stikalo 8.

Z obrac¢anjem narebri¢enega vijaka v stikalu 8 lahko
Stevilo vrtljajev izberete Ze pred zaetkom dela.

Preklop med vrtanjem in udarnim
vrtanjem (Slika 2)

Opomba: Pri vrtanju v plo$¢ice in zidne obloge
nastavite vrtanje!

Polozaj A:  Vrtilno stikalo je v poloZaju za udarno
vrtanje. Preklapljajte le, ko je stroj
ugasnjen!

29.05.20
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Polozaj B: Vrtilno stikalo v poloZaju za vrtanje.
Preklapljajte le, ko je stroj ugasnjen!

Tehniéni podatki

Nazivna napetost 230V ~50 Hz
Poraba: 500 W
Mo¢ vrtanja: beton 13 mm
jeklo 10 mm
les 25 mm
Vrtljaji v prostem 0 -3000 min™*
Hrupni tlak LPA: 75 dB (A)
Moc¢ hrupa LWA: 86 dB (A)
Vibracije aW: 4,3 m/s?
Zasgtitna izolacija /@
Teza 2,1kg
Pozor!

® LE-BM 500 E ni konstruiran za pogon
prednaprav.

@ orodja ne uporabljajte v podrocju plinov ali
vnetljivih tekogin.

® uporabljajte le ostre svedre in brezhibne vijacne
nastavke

@ pred vsakim delom na orodju in ¢is¢enjem
potegnite elektricni vti¢ iz vtiCnice.

@ orodja ne nosite na elektricnem kablu.

@ Vvtica ne izklapljajte iz vticnice tako, da vlecCete za
kabel.

® pred vtikanjem vti¢a v elektriéno vti¢nico
preverite, da delovno stikalo ni zasko¢eno
(aretirano).

® Ce uporabljajte kabelski boben, kabel

popolnoma odvijte. Premer Zice naj bo min. 1,5

mm?,

orodja ne preobremenijujte.

® vse obdelovance, ki jih nameravate obdelovati,

zadosti pritrdite/zavaruijte.

ne dovolite dostopa otrokom!

® pazite, da boste na lestvah ali odrih, ko vrtate z
obema rokama, imeli trdno (varno) stojisce.

® v stenah, kjer so tokovodniki in vodovodna ali
plinska napeljava poloZeni brez vidnih oznak,
najprej z iskalnikom napeljav ugotovite, kje
tecejo vodniki.

® uporabljajte zasc¢itna ocala, pri delih, kjer je
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veliko prahu, pa masko za dihanje.

® popravila lahko izvaja le strokovno usposobljen

elektricar.

uporabljajte le originalne nadomestne dele.

® hrup na delovnem mestu je lahko vecji od 85 dB
(A). V tem primeru mora delavec izvajati ukrepe
za za$cito pred hrupom in za zasc¢ito sluha. Hrup
te elektricne naprave je izmerjen v skladu z EN
60745-1.

@ vrednost oddanih vibracij je bila ugotovljena v
skladu z EN 60745-1.

Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
rezervnih delov

Pred vsemi Sistilnimi deli izklopite elektrini vtikac iz
elektricne prikljuéne vti¢nice.

Ciséenje

® Zas&itne naprave, zracne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s &isto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).
Priporo¢amo, da napravo ogistite takoj po vsaki
uporabi.

V rednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev ali razredcil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

Oglene $cetke

® Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $Cetke.
Pozor! Oglene $¢etke lahko zamenja le
strokovnjak za elektriko.

Vzdrzevanje
® V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanje.

Naroc&anje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

o Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

o ldentifikacijska Stevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narocate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt
flizetecskében talalhatok.

Hasznalat

A furégép, a megfeleld furészerszam hasznalataval,
faba, vasba, szinesfémekbe és kézetekbe torténé
lyukak furasara van méretezve.

Leiras (1. abra)

Gyorsszoritast farétokmany
Furasmélység tk6z6
Pétfogantyu

Furas / ttvefaras - atvaltd
Jobbra- / balrafutas kapcsolé
Fordulatszam - szabalyozé
Rogzitégomb
Uzemeltetésikapcsold

ONOOA®N

Ki- / bekapcsol6 (1. abra)

Bekapcsolni:
Az 8 lizemeltetési kapcsolét benyomni.

Tartés lizem:
A 7 régzitégombbal az 8 lizemeltetési kapcsolot
biztositani.

Kikapcsolni:
Az 8 lizemeltetési kapcsol6t réviden benyomni.

Az 8 lizemeltetési kapcsol6 killénb6zé erésségil
nyomasaval valassza ki a fordulatszamot.

Az 8 Uzemeltetési kapcsoldban levd recézett fejl
csavar csavarasa altal, elére ki lehet valasztani a
fordulatszamot.

Furas / Gtvefaras - atvalto (2. abra)

Utalas: Kélapok és csempék furdsanal, a furni allast
kell beallitani!
A allas: Tolékapcsolét az Utvefurasi allasba.
Csak nyugalmi helyzetben
atkapcsolni!

29.05.20
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B allas: Toldkapcsoldt a furas allasba. Csak

yugal y \ 4tkapcsolni!

Technikai adatok

Fesziiltség rendszer: 230V ~50 Hz
Teljesitményfelvétel: 500 W
Furéasteljesitmény: beton 13 mm
acél 10 mm
fa 26 mm
Uresmenet-fordulatszam: 0 - 3000 /perc
Hangnyomasmérték LPA: 75 dB (A)
Hangteljesitménymérték LWA: 86 dB (A)
Vibrélés a,, 43m/s?
Védéizolalva /@
Suly: 2,1kg
Figyelem

® Az LE-BM 500 E -es nem a kiegészit6é egységek
meghajtasara lett méretezve.

o Nem gézok és gyullékony folyadékok kozelében

hasznalni.

Csak éles furokat és csavarobitteket hasznalni.

Minden atépitd és tisztito munkanal huzza ki a

dugét, a dugaszoléaljzatbol.

A gépet ne hordja a hal6zati kabelnal fogva.

A hélézati dugét, ne a halozati kabelnal fogva

huzza ki a halézati aljzatbol.

® A halbzati dugét, ne a haldzati kabelnal fogva
huzza ki a halézati aljzatbdl.

® A halézati dugoé bedugasa elétt tigyeljen arra,
hogy az lizemeltetési kapcsol6 nincs rogzitve.

® Egy kabelhordé felhasznalasakor, a kabelt

teljesen letekerni. Kabelatméré legalabb 1,5

mmz2.

Ne terhelje tul a gépet.

Kielégitéen biztositson minden megmunkaland6

munkadarabot.

Gyerekeknek elérhetetlenné tenni!

Ugyeljen egy biztos 4llasra Iétrakon vagy

allvanyokon, szabadkez(i farasoknal.

o Falakban, ahol 4ram-, viz- vagy gazvezetékek
lathatatlanul vannak elhelyezve, elészor a
vezetékeket, vezetékkeresdvel lokalizalni.
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Hordjon egy védészemiiveget és hasznaljon

porokozé munkaknal pormaszkot.

Javitasokat csak egy villamossagi szakember

végezheti el. i Csak origindlis potalkatrészeket

hasznaljon

A munkahelyen a zajkifejtés tullépheti a 85 db-t

(A). Ebben az esetben az lizemelteték részére

hallasvédé intézkedésekre van sziikség. Ennek
az elektromos szerszamnak a zaja a EN

60745-1

szerint lett lemérve.

A kibocsajtott rezgések értéke, az EN 60745-1

alapjan lett meghatéarozva.

Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Tisztitasi munkak el6tt hiizza ki a halozati
csatlakoz6t.

Tisztitas

Tartsa a védéberendezéseket, szell6zteté
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dorzsolje
le a késztiléket egy tiszta posztoval le vagy
pedig

fuja ki sUritett levegdvel, alacsony nyomas alatt.
Mi azt ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden
hasznélat utan kitisztitani.

Tisztitsa meg a készliléket rendszeresen egy
nedves posztéval és egy kevés kendszappannal.
Ne hasznaljon tisztité és oldd szereket; ezek
megtamadhatjak a késziilék manyagrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne jusson viz a késziilék
belsejébe.

Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember
altal.

Figyelem! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

Karbantartas

A

A késziilék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartandé rész.

€sz megrendelése:

A poétalkatrészek megrendelésénél a kovetkezo
adatokat kell megadni

A készlilék tipusat
A kasziilékk cikkszamat
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® Akésziilék ident-szamat
® A sziikséges potalkatrész pétalkatrész-szama

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt

talalhatoak.
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Sigurnosne upute:

29.05.20

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

Koristenje

Busilica je konstruirana za busenje rupa u drvu,
Zeljezu, obojenim metalima i kamenu uz primjenu
odgovarajuceg alata za busenje.

Opis (Slika 1)

Brzopodesiva stezna glava
Graniénik dubine busenja

Dodatna rucka

Sklopka busenje/busenije s cekicem
Sklopka desni hod/lijevi hod
Regulacija broja okretaja

Gumb za blokiranje

Prekida¢

®ND O R WN =

Ukljugivanje/iskljuéivanje (Slika 1)

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekidac 8.

Stalni rad:
Aretirajte prekida¢ 8 pomoc¢u gumba za blokiranje 7.

Iskljucivanje:
Kratko pritisnite prekidac¢ 8.

Blazim ili jacim pritiskivanjem prekidaca 8 birate broj
okretaja. Okretanjem vijka s nazubljenom glavom u
prekidau 8 moZete prethodno podesavati broj
okretaja.

Sklopka busenje/busenje s ¢ekicem
(Slika 2)

Uputa: Pri busenju u keramicke plo¢e namjestite
polozaj za busenje bez ¢ekica.

Polozaj A: Pomic¢na sklopka u poloZaju za
busenje s ¢ekicem. Preklopiti samo
dok je busilica iskljuéena!

20
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Polozaj B: Pomic¢na sklopka u poloZaju za
busenje bez ¢eki¢a. Preklopiti samo

dok je busilica iskljuéena!

Tehnicki podaci

Napon 230V ~ 50 Hz
Primljena snaga 500 W
Busenje beton 13 mm

Celik 10 mm

drvo 25 mm
Broj okretaja u praznom hodu 0-3000 min™'
Razina tlaka zvuka LPA 75 dB (A)
Razina snage zvuka LWA 86 dB (A)
Vibracija aw 4,3 m/s?
Zastitno izolirana /8
Tezina: 2,1kg
Paznja

® LE-BM 500 E nije konstruirana kao pogonska
jedinica za priklju¢ne uredjaje.

® Ne koristite busilicu u blizini isparivanja i
zapaljivih tekuéina.

® Koristite samo ostra svrdla, te prikladne umetke
za izvijag.

® Prilikom svih radova preuredjivanja i ¢i¢enja
izvadite utika¢ iz uti¢nice.

o Cuvajte kabel od ostecenja. Ulje i kiselina mogu
ostetiti kabel.

® Ne nosite uredjaj na kablu.

® Ne vucite kabel da biste izvadili utika¢ iz
utiCnice.

® Prije utikanja utikaca pazite da prekidac nije
aretiran.

® Ako koristite kabelski bubanj, cijeli kabel se

mora odmotati od bubnja. Presjek Zice najmanje

1,5 mm2.

Ne preopterecuijte stroj.

® Dovoljno pri¢vrstite sve dijelove koje zZelite

obradijivati.

Cuvaite busilicu nedostupnu za djecu!

® Pazite da sigurno stojite na liestvama ili skelama
kada busilicu drzite obema rukama.

® U zidovima gdje ima skrivenih elektri¢nih



Anl LE-BM 500 E _SPK7 29.05.20

vodova, vodovoda ili plinovoda, prvo lokalizirajte
vodove pomocu uredjaja za detekciju vodova.

® Nosite zastitne naocale, te masku za disanje pri
radovima kod kojih se stvara prasina.

® Popravke smije izvoditi samo stru¢njak za

elektrotehniku.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

® Buka naradnom mjestu moze biti ve¢a od 85 dB
(A). U tom slucaju su potrebne mjere zvucne
zastite za radnika. Sum ovog elektri¢nog alata se
mjerio po EN 60745-1.

® Vrijednost emitiranih vibracija se mjerila po EN
60745-1.

Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.
Ciséenje

Zastitne naprave, otvore za zrak i kuéiste motora

jajte uredjaj istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.
Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

Ugljene cetkice

® Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Cetkice.
PaZnja! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

Odrzavanje
® U unutradnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijede¢i podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

14:08 Uhr
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Sigurnosne upute:

29.05.20

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

Koristenje

Busilica je konstruirana za busenje rupa u drvu,
Zeljezu, obojenim metalima i kamenu uz primjenu
odgovarajuceg alata za busenje.

Opis (Slika 1)

Brzopodesiva stezna glava
Graniénik dubine busenja

Dodatna rucka

Sklopka busenje/busenije s cekicem
Sklopka desni hod/lijevi hod
Regulacija broja okretaja

Gumb za blokiranje

Prekida¢

®ND O R WN =

Ukljugivanje/iskljuéivanje (Slika 1)

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekidac 8.

Stalni rad:
Aretirajte prekida¢ 8 pomoc¢u gumba za blokiranje 7.

Iskljucivanje:
Kratko pritisnite prekidac¢ 8.

Blazim ili jacim pritiskivanjem prekidaca 8 birate broj
okretaja. Okretanjem vijka s nazubljenom glavom u
prekidau 8 moZete prethodno podesavati broj
okretaja.

Sklopka busenje/busenje s ¢ekicem
(Slika 2)

Uputa: Pri busenju u keramicke plo¢e namjestite
polozaj za busenje bez ¢ekica.

Polozaj A: Pomic¢na sklopka u poloZaju za
busenje s ¢ekicem. Preklopiti samo
dok je busilica iskljuéena!

22
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Polozaj B: Pomic¢na sklopka u poloZaju za
busenje bez ¢eki¢a. Preklopiti samo

dok je busilica iskljuéena!

Tehnicki podaci

Napon 230V ~ 50 Hz
Primljena snaga 500 W
Busenje beton 13 mm

Celik 10 mm

drvo 25 mm
Broj okretaja u praznom hodu 0-3000 min™'
Razina tlaka zvuka LPA 75 dB (A)
Razina snage zvuka LWA 86 dB (A)
Vibracija aw 4,3 m/s?
Zastitno izolirana /8
Tezina: 2,1kg
Paznja

® LE-BM 500 E nije konstruirana kao pogonska
jedinica za priklju¢ne uredjaje.

® Ne koristite busilicu u blizini isparivanja i
zapaljivih tekuéina.

® Koristite samo ostra svrdla, te prikladne umetke
za izvijag.

® Prilikom svih radova preuredjivanja i ¢i¢enja
izvadite utika¢ iz uti¢nice.

o Cuvajte kabel od ostecenja. Ulje i kiselina mogu
ostetiti kabel.

® Ne nosite uredjaj na kablu.

® Ne vucite kabel da biste izvadili utika¢ iz
utiCnice.

® Prije utikanja utikaca pazite da prekidac nije
aretiran.

® Ako koristite kabelski bubanj, cijeli kabel se

mora odmotati od bubnja. Presjek Zice najmanje

1,5 mm2.

Ne preopterecuijte stroj.

® Dovoljno pri¢vrstite sve dijelove koje zZelite

obradijivati.

Cuvaite busilicu nedostupnu za djecu!

® Pazite da sigurno stojite na liestvama ili skelama
kada busilicu drzite obema rukama.

® U zidovima gdje ima skrivenih elektri¢nih



Anl LE-BM 500 E_SPK7 29.05.20 14:08 Uhr Seite

vodova, vodovoda ili plinovoda, prvo lokalizirajte
vodove pomocu uredjaja za detekciju vodova.

® Nosite zastitne naocale, te masku za disanje pri
radovima kod kojih se stvara prasina.

® Popravke smije izvoditi samo stru¢njak za

elektrotehniku.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

® Buka naradnom mjestu moze biti ve¢a od 85 dB
(A). U tom slucaju su potrebne mjere zvucne
zastite za radnika. Sum ovog elektri¢nog alata
se mjerio po EN 60745-1.

® Vrijednost emitiranih vibracija se mjerila po EN
60745-1.

Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.
Ciséenje

Zastitne naprave, otvore za zrak i kuéiste motora

jajte uredjaj istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.
Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

Ugljene cetkice

® Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Cetkice.
PaZnja! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

Odrzavanje
® U unutradnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijede¢i podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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YkasaHuA no TexHuke 6e3onacTHOCTH

29.05.20

COOTBeTCTBleLI.lI/Ie YKasaHuA no TexHuke
6e30nacTHOCTM Bbl HallaeTe B NPUNOXeHHON

MpumeHeHne

[penb npefHa3HaveHa ANA CBEPNeHUA OTBEPCTUN B
npeameTax U3 iepesa, Xenesa, LBETHOrO MeTanna
1 KaMHA NPy UCMOMNb30BaHNN COOTBETCTBYHOLNX
ceepn

Onwucanue (Puc. 1)

BbICTPO3a>KNMHOI CBEPNNILHBINA NAaTPOH
OrpaHnuuTens rnybuHbl Bpe3aHua ceepna
[lononHuTenbHaA pykoATkKa

MepekrtoyaTenb PeXunMoB: CBepneHne/yaapHoe
cBeprieHne

MepeknioyaTenb BpalleHNA: BNEBO/BMNPaBO
PerynAaTop cKopocT¥ BpaLleHuA

CTonopHana KHonka

BeikniouaTens

Hpop =

o NOoO O

Bbikntoyartens (Puc. 1)

BknioyeHue:
HaxaTb Ha BbikntoyaTens 8

Pe)xum HenpepbiBHOW paboTbi:
BbikntouaTtenb 8 3a6110KMpoBaTh CTOMOPHOWM
KHOMKOW 7.

BbiknioveHue:
BebikniouaTenb 8 KOPOTKO HaxaTb.

MyTem 60nee nnn MeHee CUNLHOIO HaXKaTuA Ha
BbIKNOYaTens 8 yCTaHOBUTE CKOPOCTb BpaLleHuA.
C nomoLubio pucpiIeHOro BUHTA, PACMONOXEHHOIO B
BbIK/O4aTene 8 MoXHo npensapuTesibHO
YCTaHOBUTb CKOPOCTb BpaLleHuA.

MepeknioyaTenb Pe)XXMMOB: CBEpJIeHue
lynapHoe csepneHnue (Puc. 2)
YkasaHue: [Npu cBepneHnn oTBepcTuii Ha kadene

unun n3pasue yctaHoBuUTe pexum CBepJ'IeHI/Iﬂ!

24
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Mosunuma A: MNon3yHKOBBI NepeknioyaTens B
pexxuMe yAapHOro CBEpneHuA.
MepeknioyeHne npoussoanTe
TONbKO B BbIKJTIO4YEHHOM
cocToaHum!

Mosuuma B: MNon3yHKOBBI NepeknioyaTens B
pexxume ceepnenua. Mepeknioyexne
npon3BoaMnTe TONbKO B
BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUM!

TexHu4yeckue AaHHble

HanpsxeHue ceTeBoro nuTaHua 230B~50Ty

MoTpebnAaeman MOWHOCTb 500 BT

MakcumanbHblii anameTp cBepnenma BeToH 13 mm
Cranb 10 Mm

[pesecuHa 25 mm

Yucno o60poTOB XONOCTOro XoAa 0-3000 MuH"
YpoBeHb 3ByKOBOr'O AaBNieHNA 75 n6 (A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTYN 86 06 (A)
Bubpauna aW 4,3 m/c2
VIMeeT 3alnTHyIo M30NALMIO /@
Bec 2,1 kr

BHumaHue

® 3anpewaeTcsa ucnonb3osaTb LE-BM 500 E ana
npuBo/a NPUCTaBOYHbIX MHCTPYMEHTOB.

® 3anpeluaeTcA aKcnyaTauna aNeKTpoApent
B6M13M BbIAENEHNA NapoB 1 CMOCOBHbIX K
BO3rOPaHUIO XXNAKOCTEN.

® VIcnonb3yiiTe UCKMIOYNTENBLHO OCTPbIE CBEpna U
noaxoaAwmne BUHTOBbIE HAKOHEYHUKN.

@ [pu BLINONHEHWUN MOHTaXHbIX paboT 1 paboT no
YXOAy 3@ UHCTPYMEHTOM CrielyeT 06A3aTesNlbHO
BbITAlUNTb WUTENCENIbHYIO BUITKY U3 PO3ETKU.

o [lpenoxpaHANTe aNeKTPOLLIHYp OT
I'IOBpe)K,ELeHVIVI. Macna u kucnoTbl MOryT
noBpeaUTb 3M1IEKTPOLLHYP.

® 3anpeljaeTcA HOCWUTb MHCTPYMEHT, Aepxa 3a
NEKTPOLLHYP.

® 3anpeljaeTcA TAHYTb 3a 3NEKTPOLLUHYP,
BbITaCKMBaA BUSKY U3 PO3ETKN.

[ ] Cne,u.MTe, YTO6bI npu BKIIKOYEHUN BUNKU B
pO3eTKy BbIKJIlo4aTeNb UHCTPYMEHTa Gbin
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pa3brioKMpoBaH.

@ [lpu ncnonb3osaHun kabenbHoro 6apabaHa

Kabenb AOMKeH BbiTb MOMHOCTLIO PACKPYYeH.

Ceyenue kabenA AOMKHO BbiTb He MeHee 1, 5

MMZ,

Banpeluatotca nepeHarpysku.

o [lepen paboToi obpabaTbiBaeMble NpeAMeTbI

PEeKOMeH/lyeTCA HaleXHO 3aKpennAThb.

VIHCTpYMEHT AepXwuTe noaanblue ot geten!

e [pu cBepnieHnn apenbio Ha Becy, obecneybTe
YCTOWYMBOE NONOXEHNE NECTHULIbI MU NIECOB.

o [lepep Hayanom paboT, B CTeHax ¢
ANEeKTpPUYeCKMMU, rasoBbiMn NpoBogamMum N
BO/JONPOBOAAMU CrieayeT C MOMOLLbIO
KOHTPOJIbHOrO Npubopa 1x nokanu3osaTb.

® HocuTe 3alUMTHBIE O4KM 1 pecnupaTopbl Npu
pa60'rax C NblNeBblaeNneHnem.

® PeMOHT MHCTpYMeHTa paspellaeTca BbINOMHATL
VCKIIOUUTENBHO CNeLnanmeTam.

@ [pUMeHANTe NCKNIOYNTENBHO (OMPMEHHbIE
3anacHble 4acTu.

® Bo BpemA paboTbl ypoBEHb LyMa MOXET
npeBbicuTb 85 A6(A). B Takom cnyyae
paboTaioLmii AoMKeH cobnioaaTh MHCTPYKLWN
no 3awmTe ot wyma. LLym HacToAwero

WHCTpYMeHTa Bbln n3mepeH cornacHo EN 60745-1.

® YpoBseHb o6pasytomxca Konebannii 6bin
onpeneneH cornacHo EN 60745-1.

OuncTKa, TEXHUYECKUMN yxoa u 3aka3
3anacHbIx geTanen

Mepen BceMu paboTamu MO OYUCTKE BbIHYTb
WTeKep U3 pO3eTKU.

Ouncrka

o Ouuwaiite 3alWMTHbIE YCTPOWCTBA,
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA U KOpnyc
[ABUraTena Kak MOXHO NyyLUe OT Mbifn 1 rPA3K.
MpoTpuTe dhpesy YMCTON BETOLbLIO UK
NpOAYNTE CXAaTbIM BO3AYXOM C HUSKUM
[naBneHnem.

® Mol pekomeHayem ounwaTh hpesy nocne
KaXX10r0 UCMOsb30BaHWA.

® OuuwaiiTe yCcTPONCTBO PEryAPHO BNaXHO
TPANKOWN C HE6ONbLLMM KONMYECTBOM XUAKOro
Mbina. He vcnonb3syiiTe Motowme cpeacTsa unm
pacTBOpUTE; OHU MOTYT pa3becTb
nnacTMaccoBble YacTu ycTpoiicTa. Cneaute 3a
TeM, 4To6bl BOAA He nonana BOBHYTPb
ycTpoincTBa.
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YronbHble WwWeTku

o [lpu 4peamepHoM 06pa3oBaHMM UCKP craiTe
pesy B crneLnanm3MpoBaHHyo MacTpecKyto Ana
NPOBEPKM YrofibHbIX LETOK.
BHumaHve! YronbHble WeTku paspeluaeTtca
3aMeHATb TONIbKO CNeunanncTy 3NeKTPUKy.

TexHu4ecKuii yxon
® B ycTpoicTBE KPOME 3TOr0 HET AeTaneil,
KOTOPbIE HYX/AAIOTCA B TEXHUHECKOM YX0Ae.

3aka3 3anacHbIx aertane:

lMpu 3aka3e 3anacHbIX YacTei Heo6Xxo0aMMO

NpyBECTMN cneaytolumne faHHble:

® Mopaucmnkauma yctponctea

® Homep apTukyna yctponctea

® M aeHTUhUKALMOHHBI HoMep ycTpoicTBa

® Homep 3anacHoi yacTu Tpebyemon AnA 3ameHa
netanm

AKTyanbHble LieHbl 1 MHOpMaLWA HaXOAATCA Ha

caiiTe www.isc-gmbh.info
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ISC GmbH

EschenstraBe 6 Konformitatserkldrung
D-94405 Landau/lsar

erklart itdt geméaB EU-Richtlini T L
(o) - . @ dichiara la seguente conformita secondo la
und Normen fiir Artikel direttiva UE e le norme per I'articolo

declares conformity with the EU Directive

¢ i
and standards marked below for the article " P
® déclare la conformité suivante selon la gf:g:‘l(? il EU-direktiv og standarder for
directive CE et les normes concernant I'article Suie na jici shodu podle
@ verklaart de volgende conformiteit in overeen- @ EU a norem pro vyrobek. P
ﬁ:n;::ilpegl met de EU-richtlijn en normen voor ® 2 kovetkezd konformitast jelenti ki a termékek-
® declara la siguiente conformidad a tenor de la ;elevrti):‘alkozc EU-irényvonalak és normak
directiva y normas de la UE para el articulo Taeniu s
® declara a seguinte conformidade de acordo %0:‘?";{2: :;e::f:els kladnost po smernici EU
com a directiva CE e normas para o artigo ® 0 ‘ ieni ponizej
forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU- N " .
© direktiv och standarder for artikeln Ao mami na
@ lImoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- vydava nasleduitice prehlasenie o zhode podra
;\Illloetr:e]:"r;ormlen mukaista yhdenmukaisuutta smernice EU a noriem pre vjrobok.
AeKnapupa cnegHoTo CbOTBETCTBME CbINacHo
@ erklaerer herved folgende samsvar med EU- AMPEKTUBUTE U HOpMUTE Ha EC 3a NPOAYKTa.
direktiv og standarder for artikkel 3a c Y
3aABNAET O COOTBETCTBUM TOBapa @ ABJIAE NPO BIANOBIAHICTb 3riAHO 3 .Clupexrmamo
@ CrieayloLMM AUpeKTUBaM 1 Hopmam EC €C Ta cTaHAapTamMu, YUHHUMKM ANA Etndoro ToBapy
i At b " B ib irektiivi
sliedecu s i @ ! v irel
normama EU za artild. g:ﬁa’:u’;?::;i‘:ﬁ:?i pagal ES direktyvas ir normas
declard urmitoarea conformitate cu linia direc- @ straipsniui
loare CE noimele yalille per Slcoll. i et konformtet usgac 3 cre
P = " om 1 normama za arti
#‘::::;!;lu?;rregmce asagidaki uygunluk agikla @ Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto precu

SnAGVE! THY aK6AOUBH CUNGWVIA SRV pE atbilstibu ES direktivam un standartiem
Tnv Odnyia EE kal Ta mpéTUTO YIa TO MPOToV

®

Schlagbohrmaschine LE-BM 500 E

98/37/EG [ ] 87/404/EWG
73/23/EWG_93/68/EEC [ | R&TTED 1999/5/EG
[ 97/23/EG [ ] 2000/14/EG:
89/336/EWG_93/68/EEC | | 95/54/EG:
[ ] 90/396/EWG [ ] 97/68/EG:

[ ] 89/686/EWG

EN 60745-1; EN 60745-2-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 04.05.2006 /Q_/ r‘% W

Wej hsévganner v Vogelmann
General-Manager Product-Management

Art.-Nr.: 42.589.98 .-Nr.: 01016 Archivierung: 4257060-18-415505
Subject to change without notice
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

Selbstverstandlich bleiben lhnen die gesetzlichen Gewéhr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
génzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zusténdigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 « Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

®  Technische Anderungen vorbehalten

@  Con riserva di apportare modifiche tecniche

®  Sous réserve de modifications

Technical changes subject to change

@  Technické zmény vyhrazeny

® Zastrzega si¢ wprowadzanie zmian technicznych
Tehniéne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

® @ & ©

COXpaHAETCA NPABO Ha TEXHAYECKIE MAMEHEHIA
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per fuso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per i terrtorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice e notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Fappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter l'nterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou adresse mentionnée ci-dessous.

WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

ZARUCNI LIST

% troj oznageny v névodu poskytujeme zaruku 2 let, pro ten pripad, e by
vjrobek vadny. Tato 2leta Ihita zacina prechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem.
Predpokladem pro platiiovani zaruky je fadna drzba piislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pfistroje k urenému telu.
Samoziejmé Vam béhem téchto 2 let ziistanou zachovana zakonna
zruéni prava.
Zaruka plati na uzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokaln platnych

konnych predpisd. V pfipads potfeby se prosim obrat'te na Vaseho
prislusného servisu nebo na

partnera
dole uvedenou servisni adresu.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranji, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywaé w momencie przejcia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnien gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcia obslugi oraz uzytkowanie zgodne
2 przeznaczeniem.
oc:

w okresie tych 2 lat Paristwu rowniez

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 2 leti garancije v primeru, ce bi
bil nas proizvod pomanjkljiv. 2-letni rok zaéne teci s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancije je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

zywi

gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.

Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
i jak

ie, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmocie Zvezne Republike Nemdije ali posameznih dezel
glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

o
Iokalnie przepisow ustawowych. Prosimy zwrocié si
pracownika w regionalnym dziale obslugi kiienta lub pod podany ponize] adres
serwisu technicznego.

zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontakino osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 2-éves-hataridd a karveszély
atszallasa vagy a készillék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a késziilékiinknek a hasznalati

utasitésnak megfeleld 4 asa Ugymint

hasznélata.

Magétsl értet6ds, hogy ez a 2 év alatt a torvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

Ajotallas a Szovetségi teriletére érvényes vagy a

regionalis 16 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
térvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regionalisan illetékes
vevbszolgaltatésnal levo kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podruje Savezne Republike Niemacke il doticnin zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regiji il na dolje navedenu adresu servisa.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao | svrsishodno koristenje nadeg uredjaja.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njematke il dotitnih zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

@ FapaHTHitHO® Y, BOpeHHe

Ha ToT cyuail, eciiv onucaHHoe B pyKOBOACTBE Mo IKCNNyaTaLMM

YCTPOWCTBO BIFAET M3 CTPOA Mbl AAEM Ha HALLY MPOAYKLMIO 2-X NIETHIOKD

FAPAHTUO. 2-X NIETHA/i CPOK FAPaHTUM HAUMHAETCA G MOMEHTA NepeHATHA
33 NPOAYKT Mm poi KIMEHTOM.

yenosvem i

ABNAETCA i i yxop 3a it a Takke

UCNONb30BaHYe Haeii NPOAYKLAN COTNACHO HaSHAUeHNA.

B TeueHuM 2-X NeT 3a BaMMU TAKKe COXPAHACTCA Npasa Ha

DenepaTuBHO PecnyGnvkt [epMaHW, a B CTPAHAX, TS CYLLECTBYIOT
UEHTPbI CBbITa 3TO

MeCTHbIM, I i
BCeM BONPOCam OGPALANTECH B CYXOY Cepewca Bawero pervoHa uw no
YKagaHHOMY HIXe apecy.

no
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@ Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle (iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehorteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

@ Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L'apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

@ Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické nafadi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj miize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, kterd provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojam pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

Tylko dla krajéw UE
Zabrania si¢ wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
odda¢ do punktu zbidrki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiazku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakoriczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna odda¢ réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtdrnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i $rodkéw pomocniczych nie
zawierajacych elementéw elektrycznych.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni§tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos késziilékekkel és elektromos-oregkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténd realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kiilon kell gytijteni és egy kornyezetbarati Ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakuildési felhivashoz:

Az elektromos késziilék tulajdonosa kotelezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer(i értékesitésre. Ehhez az 6reg készliléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkézi iparkérfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.

Tonbko ana ctpaH EC
3anpelleHo BbibpackiBaTh 3IEKTPOUHCTPYMEHT B O6bI4HbIA JOMALLHWIA MycCOp.

CornacHo eBponeiickoit aupekTnee 2002/96/EG 06 UCNONb30BaHHbIX 3NIEKTPUHECKUX U ANEKTPOHHBIX
yCTpOVICTBaX W peanu3auuu B I'IpaBOBOI;I cucteme COOTBeTCTBleLLleVI CTpaHbl HeOGXO,ELVIMO
MCNONb30BaHHbBIN ANEKTPUHECKUIA MHCTPYMEHT YTUNN3MPOBATL OTAENBHO U HANpaBfATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy [NA OXpaHbl OKPY>XXaloLLeil cpefbl.

BTopuuHana nepepaboTka - anbTepHaTMBa 06A3ATENbHON OTCbINKE YCTPOICTBA Ha3aA U3roTOBUTENIO:
Bnagenel| aneKTprU4ecKoro ycTpoiicTsa B Cy4ae U36aBfieHNA OT COBCTBEHHOCTU 06A3aH, B KayecTse
anbTepHaTuBbl OTCbINTIKN Ha3an U3roToBUTENtO, CO[JeI;ICTBOBaTb Hal:lﬂe)KaLLleVl yTunmsauun. anLLIe,ELLLIee
B HEr0[JHOCTb YCTPOUCTBO MOXET 6biTb NepeAaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN OCYLLECTBUT
NMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIMYHOM NPON3BOACTBE W 0GpalLeHm ¢
MYCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K MPUIOXEHHbIM K MpULLIeALWEeMY B HEFOJHOCTb 060py/A0BaHMIO
AO0MNONTHUTETIbHbIM yCTpOVICTBaM W BCroOMOraTesibHbIM cpeacTeam, He coAepXKalluum 3neKTpudeckune
YacTtu.

31



Anl LE-BM 500 E _SPK7 29.05.20

®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
odei i d” dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Laréi ion ou une autre de la docu etdes
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné a
dokument{i vyrobkd, také pouze vyfiatk(, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentow ), nawet we
jest tylko za wyraZna zgoda firmy ISC GmbH.

14:08 Uhr Seite 32

Ponatis ali druge vrste zevanj

o )
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieskin, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Az termékek dokumentaci6janak és kiséré okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prateéin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomi¢no kopiranje, moguée je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaHue UK NpoYMe BIAbI PA3MHOXEHUA AOKYMEHTaUuu n
mcTos HMPMBI, OSHOCTBIO MK
Tb TOMBKO C

4acTuiHo,
paspeuenyA ISC GmbH

EH 05/2006
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